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T.C. Kırklareli Valiliği & Bg.Bourgas Valiliği 

AB sınırötesi işbirliği faaliyetlerinin IPA çerçeve programı dahilinde proje faaliyetleri yürütülmektedir. 

Bu proje ile amaçlanan sınır bölgeleri olan Kırklareli ve Bourgas vilayetleri arasındaki yıllardan beri 

mevcut olan ikili ilişkilere yeni boyut kazandırmak olacaktır. Proje,  konusu ve içeriği itibari ile bölge 

değerlerinin, tarihi, kültürel ve doğa güzellikleri olan mirasın turistik alanlarına dönüştürülmesi 

hedeflendirilmektedir. Esas amaç bölge turizminin canlandırılması için Kırklareli ve Bourgas 

partnerleri arasında yürütülen faaliyetler neticesinde bu topraklarda asırlardan beri korunmuş olan 

ve günümüze kadar ayakta kalan kültürlerimizi geniş kitlelere tanıtılması hedeflenmektedir. Turizmin 

hedefi olan zengin tabiat deniz sahilleri orman  güzellikleri tarihi ve kültürel miraslar yaniden 

keşfedilerek turizm için aranır alanlara dönüştürülecektir. Netice itibariyle bölgede yaşayan komşu 

bölge halkının sosyo- ekonomik alanda kalkınmasını sağlayarak yöre turizmine önemli bir alt yapı 

oluşturacaktır. Projenin faaliyetleri içerisinde Kırklareli ve Bourgas vilayetleri arasında 

akademisyenlerden oluşturulan ortak çalışma gruplarıyla tarihi, kültürel ve doğal zenginlikler gün 

ışığına çıkarılmıştır. Çalışmalara da yerel idarecilerin, sivil toplum kuruluşlarının, müze ve 

üniversiteden akademisyenlerin karşılıklı işbirliği içerisinde, ortaklaşa görev almaları sağlanmıştır. 

Proje sonunda  tanıtım faaliyetleri, yazılı ve görsel materyal baskıları yapılarak Bulgaristan Bourgas 

şehrinde 4 günlük turizm fuarında idari temsilcilerinde katılımıyla kalıcı ortaklık ve iş birliği için 

momerandum yapılmıştır. 
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R.T. GOVERNORATE OF KIRKLARELİ – BG. GOVERNORATE OF BOURGAS 

Project activities and services have being carried out within the scope of EU IPA Cross-Border Programme. The 

aim of this project is to bring a new dimension to the relationship between two borders Kırklareli and Bourgas 

which cities have had a good relationship for many years.  The main topic and the target of the project is to 

convert the historical, natural and cultural heritages into tourism attraction centers. The most important aim of 

the project is to reach the large masses of two border cities and make people aware of cultures which have 

been surviving on that region for centuries. The rich natural beauties, sea coasts and beaches, rich forests and 

cultural and historical heritages will be discovered again and those areas will turn into new tourism attraction 

centers. Consequently, the project will contribute the people of two border cities new opportunities in the 

scope of socio economics which will raise the popularity of Hotels, accommodations and tourism of the region. 

During project activities and services, the project team brought the historical heritages into light with the help 

of Tourism faculities of universities in Kırklareli and Bourgas.  The governmental organizations, the non 

governmental organizations, museums and lecturers in universities contributed in the project in a cooperation. 

After all, by making promotion activities, by exhibitions and pressing brochures and books an exhibition will be 

organized for four days in Bourgas and the official representatives of two cities will sign a memorandum in 

order to enable a permanent cooperation and crown their partnership. 

Р.Т. -ОБЛАСТНО УПРАВЛЕНИЕ- КЪРКЛАРЕЛИ И Р.Б.-  ОБЛАСТНА 

АДМИНИСТРАЦИЯ-  БУРРГАС 

 

Проекта се реализира в рамките на трансгранично сътрудничество по програма IPA между Р. Турция – гр. 

Къркларели и Р. България – гр. Бургас, обхващащи общо 13 общини от Къркларели и Бургас. Проекта се 

реализира по мото: „2010 – Ново начало за промоциране на трансграничното природно, културно и 

историческо богатство“.  Основната задача на Проекта е да запознае населението от двете страни на 

границата със съществуващото историческо, природно и културно наследство – общо 13 общини и 

области от Къркларели и Бургас. Мероприятията в Проекта, целят стимулиране и устойчивото развитие 

на туризма в тези райони.  И двата съседни района на двете страни имат големи потенциални 

възможности за развитие  и превръщането на тези възможности в предпочитана еко, морска, културна, 

историческа и селска туристическа дестинация. Обединявайки свойте сили, двете регионални 

администрации на Къркларели и Бургас, ще внесат своя вклад за повишаването на този потенциал, и ще 

подтикнат към активизирането на селския, морски и  планински туризм, а също така и частното селско 

мини-хотелиерство.  Имайки предвид задачите на Проекта, испълнението им бе реализирано  с общите 

усилия на управленческите структури като Проектен състав, експерти, лектори, и особенно с участието на 

туристическите учебни заведения като Туристическите университети в гр. Бургас и гр. Къркларели. Те 

имаха задачата, посещавайки съседните трансгранични райони, да изследват, събират, обобщават и 

архивират съществуващата информация за културно – историческо и природно брагство на 

трансграничния регион. Разбира се, наравно с проучване и регистриране, на фотографите се падна 

отговорността да фиксират съществуващите богатства. Резултатите от проведените мероприятия бяха 

демонстрирани на проведените изложби за представянето на трансграничния регион в двата града. 

Регионите ще бъдат представени също така и чрез 20- минутен документален филм. 

На изложението, което продължи 4 дена в гр. Бургас, бе проведена финална конференция и  бе 

подписан Меморандум за сътрудничество и устойчиво развитие между  двете активни в изпълението на 

Проекта областни администрации 
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KÜLTÜREL DEĞERLER / КУЛТУРНО 

НАСЛЕДСТВО / CULTURAL HERITAGE 

HIDRELLEZ KUTLAMALARI 

Kırklareli'nde Hıdrellez kışın sonu, 

yazın başlangıcı olarak kabul 

edilmektedir. Özellikle köylerde, halk 

takvimine göre yıl iki bölüm olarak 

kabul edilmektedir. Bunların biri yaz, 

diğeri de kıştır. 6 Mayıs ile 7 Kasım 

arasındaki 186 gün yaz, 8 Kasım ile 5 

Mayıs arasındaki 179 gün de kış 

mevsimidir. Hıdırellez günü Hızır ve 

İlyas Peygamberlerin buluştuğu gün 

olarak kabul edilir. Kırklareli’nin 

değişik yerlerinde kutlanan Hıdrellez 

pek çok geleneksel örf ve adetlerin 

yaşamasını sağlamaktadır. 

 

Hıdırellez Kutlamaları/Kofçaz 

Хъдъреллезски Празнувания/ Кофчас 

Hıdırellez Celebrations 

 

ХЪДЪРЕЛЛЕЗСКИ ПРАЗНУВАНИЯ 

Това е ден ,който съотвествува на 

Гъоргьов ден, този празник в 

Къркларели се празнува в края на 

зимата и в началото на прлетта. 

Смята се като ден от който започва 

лятото. Най-  вече в селата  се 

празнува  по народния 

календар,като  годината се разделя 

на две половини. Първата половина 

е лятото и втората е зимата. Дните 

между 6 Май и 7 Ноември-  176 дни 

са летни и дните между   8- 

Ноември и 5 Май – 186 дни са  

зимни сезони.  Приема се, че в този 

ден, пророците Хъзър и Иляз  се 

срещат. Този народен празник в 

различните райони на Къркларели 

активно се празнува. Това 

празнуване е спомогнало за 

опазването на много битови 

традиции и обичаи.  

HIDIRELLEZ CELEBRATIONS 

In Kırklareli Hıdırellez is known as the 

end of winter and start of summer. 

Especially in villages, according to 

public calendar the year has two 

parts.  One of these is summer and 

the other one is winter. Between the 

sixth of May and the seventh of 

November there are 186 summer days 

, between the eighth of November 

and the fifth of may there are 179 

winter days. The Hıdırellez day is 

regarded as the day when Prophet 

Hızır and Ilyas meet.  Hıdırellez which 

is celebrated in different parts of 

Kırklareli sustains a lot of traditional 

customs and folks. 

TOPÇU BABA TÖRENLERİ  

Rumeliye gelen ilk öncü Dervişlerden 

olan Topçu Baba Horasan 

Erenlerindendir.  Adından da 

anlaşılacağı üzere Osmanlı Topçu 

Subayıdır.  Her yıl Haziran ayında 

Kofçaz’ın Topçular Köyünde Topçu 

Baba’ya kurbanlar kesilmektedir. 

Yapılan törenler Trakya’daki Bektaşi 

geleneğinin en güzel örneklerindendir.  

ТЪРЖЕСТВАТА ТОПЧУ БАБА 

Топчу Баба е първият авангард 

дервишин, който е  дошъл в 

Румелията. Той е  Хорасански 

духовник.  Както се разбира и от 

названието той е Османски  офицер 

оръдейник. Всяка година  през 

месец юли в с. Кофчас,  в чест на 

Топчу Баба Курбан се прави. Тези 

чествувания са едни от най- 

хубавите примери за подобни 

народни празници в Тракия. 

 

Semah Dönenler/ Topçu Baba Törenleri 

Дервишски Танц / Тържествата-  Топчу Баба 

Whirling people 

 

TOPÇU BABA CEREMONIES  

Topçu Baba who is a Khorasan Saint, is 

one of the first Pioneer dervishes who 

came to Rumelia. As it can be 

understood from the name he was an 

ottoman artillery officer.  Every year in 

June people sacrifice animals in the 

village of Topçular in Kofçaz District.  

This ceremony is one of the most 

magnificent example of Bektaşi 

tradition in Thrace..  

YAĞMUR DUASI 

Kırklareli’nde çiftçiler kuraklık 

zamanında bir araya gelerek Allah’a 

yağmur yağması için dua ederler. 

Yağmur duasındaki amaç ekinlerin 

bereketli ve bol olmasıdır.  Genellikle 

mayıs ayında yapılan yağmur duası 

sonrasında herkesin gönüllü olarak 

getirdiği erzaklardan yapılan yemekler 

yenilir. Bu yemekler genellikle etli kuru 

fasulye, etli pilav ve üzüm hoşafıdır.  

 

Yağmur Duası/Çeşmeköy 

Молебен За Дъжд / Чешмекьой 

Rain Prayer 

МОЛЕБЕН ЗА ДЪЖД 

Земеделските труженици в района 

на Къркларели   в сушевите години 

се събират да правят  молебен за 

дъжд. Целта на молебена е да 

отправят молби до  Бога, за по-  

богат урожай и изобилие. 

Обикновено тия молебени  се 

правят през м. Май. По случай 

молебена,  селяните носят  

провизиите и на  самото място, 

готвачите готвят и след  

приключването на ритуала всички 

участници и гости  колективно 

консумират сготвените ястия. Тези 

ястия обикновенно са фасул с месо , 

пиляв с месо и за пиене компот от 

грозде. 
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RAIN PRAYER 

In Kırklareli farmers come together in 

drought time and pray god for rain. 

The purpose of rain prayer is fertile 

and abundant crops. After the rain 

prayer which is generally made in 

May, people cook dishes of supplies 

that they bring to prayer area 

volunteer.  Usually those dishes are 

bean with meat, rice and dried raisins 

compote.  

YÖRESEL KIYAFETLER  

Köylerde özellikle 50 yaş ve üstündeki 

kadınlar dışarıda çarşaf, ferace denilen 

siyah renkli giysileri kullanmaktadır. 

Renkli basmalardan yapılan şalvar, 

bluz, ayaklara koyun yapağından 

örülme çetik, başlarına  eşarp ya da 

beyaz bezden oluşan baş örtüleri ise 

ev içinde giyilmektedir. Erkekler 

genelde hazır olarak aldıkları ceket ve 

pantolon giyer, başlarına ise kasket ya 

da şapka kullanmaktadır. Yaşlı olanlar 

sıcak tutsun diye kışları şayak (aba) 

pantolon giyerler.  

 

Yöresel Kadın Kıyafetleri 

Местни Женски Носии 

Traditional Woman Cloth 

МЕСТНИ НОСИИ 

В селата,  особено жените, които са 

над 50 години като излизат навън, 

носят чаршафи, най- отгоре  слагат  

черни була, наречени фередже,  

шалварите им са  от шарени басми, 

блузи, на краката плетени от вълна 

терлици, на главите отгоре слагат 

бели наметала или забратки 

(яшмак), а в дома,  носят бяла 

забрадка. Мъжете обикновено 

обличат готови  облекла-  сако и 

панталони , на главите си слагат 

каскет или шапки. По възрастните, 

за да им  бъде по- топло обличат 

шаячни панталони ( аба). 

TRADITIONAL CLOTHS 

In villages , especially women who are 

older than 50 years wear a black cloth 

which is called “ferace” when they are 

out of their home. In the house, they 

wear shalwar made from colorful 

printed cloth, blouse,  çetik to their 

feet which are made from short sheep 

wool, and a white scarf. Generally 

men wear jacket and trousers and hat 

or cap. Old people wear “aba” on 

winter days in order to feel warm.  

HALK OYUNLARI 

Kırklareli yöresi halk oyunları; 

Balkanlar’dan gelip yöreye yerleşen 

göçmenlerin beraberinde getirdikleri 

değerler ile geldiklerinde karşılaştıkları 

kültürün (oynadıkları oyunların) 

karışımıyla ortaya çıkan sentezin 

ürünüdür. Yöre’nin halk oyunları, 

genellikle iki davul, iki zurna ile 

oynanmakta olup, birinci zurna 

melodiyi söylerken ikinci zurna da dem 

tutar. Oyunlar genellikle ağır başlayıp 

hızlı biter. Kollar bağlı olarak oynanan 

oyunlar ve karşılıklı oynanan oyunlar 

vardır. “Kırklareli karşılaması” çiftlerin 

karşılıklı oynadıkları bir oyundur. Hora 

denilen ikinci bir oyun da el ele, kol 

kola, omuz omuza toplu olarak 

oynanan bir oyun olup, bölgede yaygın 

olarak oynanmaktadır. Diğer bir oyun 

grubu da “kabadayı” oyunudur. Davul-

zurna eşliğinde erkekler tarafından 

oynanır. Yavaş başlayıp çok hızlı biter. 

Hora ve kabadayı oyunlarında oyunu 

yönlendiren ekip başıdır.  

Halk oyunlarından bazı örnekler;  Alay 

Beyi,  Ali Paşa,  Arzu ile Kamber,  

Boymisa,  Dere Boyu  Eski Kasap,  

Galamata,  Kabadayı,  Kara Yusuf,  

Kambana,  Kırk Haydut,  Kız 

Karşılaması, Pavle,  Sirto, Gayda, 

Hanım Ayşem ve Drama Karşılaması 

vb. sayılabilir.  

НАРОДНИ ИГРИ 

Народните игри в Къркларели са 

игри, които са се смесили с игрите 

на пришелците-  преселници   от 

Балканите. Те са плод на  синтеза  от 

различни игри на хора от 

различните краища.  Игрите в 

района се изпълняват от две зурни и 

тъпани,  като първата зурна свири 

мелодията а втората акомпанира. 

Игрите,  обикновено започват 

плавно, но в последствие темпото 

се увеличава. Някои  играят с 

прибрани към тялото ръце а някои 

играят с насрещния един срещу 

друг.  Характерно за Къркларели е 

насрещна игра по двойки. Хоро се 

играе,  като играчите се хващат за  

рамене или ръка за ръка.  Има и 

само мъжки игри  на зурна и тъпан, 

наречена юнашка. Започва с бавно 

темпо и завършва с висок ритъм.  

Хората имат и хороводители. Някои 

от народните хигри са: Алай бейи, 

Али Паша, Арзу и Камбер, Бой миса, 

Дере бойу, Ески касап, Галамата, 

Кабадайъ, Кара Юсуф, Камбана, 

Кърк хайдут, Къз каршъламасъ, 

Павле, Сирто, Гайда, Ханъм Айшем, 

Дама каршъламасъ и др.  

 

Halk Oyunları Ekibi 

Екип На Фолклорна  Група  

Folk dance team 

FOLK DANCES 

Folk dances of Kırklareli is  a synthesis 

of immigrants’ values who came from 

Balkans and the culture of region of 

Kırklareli. Folk dances of region are 

played with two drums and two 

Musses.The first mus is playing the 

melody and the second one is for the 

rhythm.The dances starts slowly and 

gets faster.Some of the dances are 

played with arms closed and some of 

them are played reciprocal. “Kırklareli 

karşılaması” is a dance played 

reciprocal. Another dance called 

“Hora” , which is very popular in 
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region, is played hand to hand, arm to 

arm or shoulder to shoulder all 

togetherAnother dance group is called 

“kabadayı”. Men dance with drum and 

mus.It starts slow and finishes very 

fast.  Hora and kabadayı dances are 

leader dances in the region.  

Alay Beyi,  Ali Paşa,  Arzu ile Kamber,  

Boymisa,  Dere Boyu  Eski Kasap,  

Galamata,  Kabadayı,  Kara Yusuf,  

Kambana,  Kırk Haydut,  Kız 

Karşılaması, Pavle,  Sirto, Gayda, 

Hanım Ayşem and Drama Karşılaması  

etc.are some of the folk dance 

examples.  

 

   Halk Oyunları Ekibi 

Екип На Фолклорна  Група  

Folk dance team 

MANİLER 

Kırklareli halk edebiyatı türlerinden 

biri olan maniler dört dizeden 

oluşmaktadır. Birinci, ikinci ve 

dördüncü dizeler birbiri ile kafiyeli 

üçüncü dize ise serbesttir. Manilerde 

asıl anlatılmak istenenler son iki 

dizede dile getirilir.  

Pencerede tül perde 

Perdenin ucu yerde 

Elim, ayağım titrer 

Yari gördüğüm yerde 

 

Mani Söyleyen Kadınlar/Erikler Köyü 

Жени Изпълняващи Маанета/ Село Ериклер 

Women singing ballads 

МААНЕТА 

Маанета са вид турска народна 

песен, които са особени видове 

нородно творчество, състои се от  

четиристишие. 1 +2+4 стихове са 

римувани  по между си,  а  4- тото е 

свободен стих. Смисълът с и 

посланието  се предава  чрез 

последните два стиха (3+4). 

BALLADS 

Ballad is a kind of traditional literature 

of Kırklareli and it consist of four lines. 

The first, the second and the third 

lines have ryhme and the last one is 

free.The main idea of the ballad is 

written at the last two lines..  

Tulle curtain on window 

The edge of curtain on floor 

My hands and feet shake 

When I see my love 

MUTFAK KÜLTÜRÜ 

Kırklareli’nde yemek kültürünün 

oluşup yerleşmesinde geçim 

kaynaklarının, iklim şartlarının, çevre 

koşullarının etkisi olduğu gibi, yöre 

insanının yaşam şekillerinin, kültürel 

kimliklerinin ve inançlarının da büyük 

önemi vardır. Kırklareli’nde yöre 

halkının çoğunluğunu Türkmen Amuca 

Kabilesi, Arnavutlar, Boşnaklar, 

Gacallar, Muhacirler, Pomaklar ve 

Tatarlar oluşturmaktadır. Yemek 

kültürünü zengin kılan da bu 

kültürlerin bir arada yaşamasıdır. 

Kırklareli’nin en meşhur yiyecekleri 

köftesi, sucuğu , peyniri ve helvasıdır. 

En meşhur içeceği ise hardaliyesidir. 

ГОТВАРСКА КУЛТУРА 

Голяма роля във възникването и  в 

утвърждаването на готварческата 

култура в Къркларели играла 

природните дадености, начина на 

бит и самоличносните  отнощение и 

сплотеноста. В болшинство,  народа 

в Къркларели са тюркмени, арнаути,  

бошнаци, гаджали,  изселници, 

помаци и татари . Богатството на 

готварството се дължи именно на 

тези взаимствувания при този  

съвместен  живот.Във вековете тези 

културни разновидности  

претърпяли взаимосливане на 

различни култури в едно.Едни от 

най характерните за региона на 

Къркларели  са  ястия като:  

кюфтета, суджуци, различни видове 

сирена и млечни продукти,  и 

халвата. Най популярното питие  е 

Хардалието. 

 

Tatsan Helvacısı 

Халваджия –„Татсан“ 

Tatsan halvah 

CUISINE 

The cuisine of Kırklareli was occured 

by the effect of mainstay, climate, 

environmental conditions. Also it is 

effected by the lifestyle of inhabitants, 

cultural identification and religious 

beliefs. The majorty of people living in 

Kırklareli belong to Türkmen Amuca 

tribe ,albanians, bosnians,Gacals, 

pomaks and tatars. What makes the 

cuisine rich is that cultural varity.The 

most famous dishes of Kırklareli are 

meatballs, sausages, cheese and 

halva. The most popular drink is 

hardaliye. 

DOĞUM MANCASI 

Pomak Köyü olan Armağan Köyünde 

yeni doğan bebekler için akide kurbanı 

kesilir. Kurbanın etinden bulgur pilavı 

hazırlanır. Yanında sütlü pirinçli 

doğum çorbası, kızılcık hoşafı ve 

pirinçli börek yapılır. Yapılan 

yiyecekler doğum kutlaması için 

haneye gelenlere ikram edilir. Tüm bu 

ritüele doğum mancası denir. 
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МАНДЖА ПО СЛУЧАЙ 

НОВОРОДЕНО 

Района на село Армаан е 

специфичен с това, че по случай 

новородено дете се прави курбан . 

С месото на курбана се готви булгур 

пилав,  по случая супа  от  ориз с 

мляко, компот от дренки, баница с 

ориз. Всичко това се сервира на тези 

,които идват да честитят 

новороденото.  Всичко това е 

обрядно меню и се  нарича 

„манджа послучай новородено 

дете“. 

 

Doğum Mancası Hazırlığı 

Приготвяне На Манджа За  Новородено 

Birth food preparation 

BIRTH FOOD 

Pomak people in Armağan village 

sacrifice an animal for every new born 

baby and cook a dish with animal’s 

meat.With that dish they serve rice 

soup with milk, cranberry compote 

and pastry with rice.Those dishes are 

served to people who come home for  

the congratulation.This ceremony is 

called Birth Food. 

ÇÖMLEKÇİLİK 

Kırklareli çömlekleri kilden hazırlanan 

özel bir çamurdan yapılmaktadır. 

Hazırlanan çamura hamur denir. 

Öncelikle hamur şekillendirilerek 

istenen kabın formuna kavuşturulur. 

Şekillendirme işleminden sonra 

kurutma işlemi yapılır. Daha sonra ise 

kaplar fırında pişirilerek hamurun 

sertleşmesi sağlanır.  Sertleşen kaplar 

soğuduktan sonra fırından çıkarılarak 

kullanılmak üzere raflarda yerini alır. 

Bu işlemleri yapmak büyük bir ustalık 

ve beceri gerektirir. Kırklareli’nde 

çömlekçilik yapan, mesleğinin 

günümüzdeki tek temsilcisi  Hüseyin 

Çolak tüm bunları yaparken sanatını 

ve ustalığını en iyi şekilde ortaya 

koymaktadır. 

ГРЪНЧАРСТВО 

Грънците в Къркларели се правят от 

особена глина. Първо се приготвя  

калта, която предварително се 

обработва по специален начин,  

после се формира, след това  се 

оставя да съхне. Като изсъхне на 

въздух,  тогава в пещ се нарежда и 

се опича. След това се вадят  от огън 

и се нареждат на рафтовете за 

продан. Това изисква майсторство и 

умение. В Къркларели в момента 

остана само известният  майстор на 

име Хюсеин Чолак . Неговото 

изкуство и умение е все известно. 

POTTERY 

Kırklreli ceramic is made of a special 

mud prepared from loam. That mud is 

called dough. First of all the dough is 

given the shape of the vessel. Then it 

is dried.After that, vessels are put in 

ovens in order to hardening the 

dough. The hard vessels are taken 

from ovens after they get cold and be 

ready to use.All these operations need 

very ingenuity and talent.Hüseyin 

Çolak is the most famous artist of 

pottery in Kırklareli who is very 

talented  . 

 

Çömlek Ustası Hüseyin Çolak 

Майстор На Грънци-  Хюсеин Чолак 

Pottery foreman Hüseyin Çolak 

 

DOKUMACILIK  

Kırklareli el sanatları içerisinde en 

önemlilerinden biri dokumacılıktır. 

Dokuma ürünler içerisinde en çok 

peşkir, fıta, önlük, çarpana, yağlık, yer 

yaygıları ( pala, çerge ), kilim ve 

seccade yapılmaktadır. Kırklareli’nde 

yapılan dokumalar içerisinde en 

meşhur olanı ise Poyralı Köyü 

dokumalarıdır. 

ТЪКАЧЕСТВО 

Най- важното от ръчното 

занаятчийство в Къркларели е 

тъкачеството.  Най- важен продукт 

на тоя занаят е различните по 

употреба  кърпи (хавлии), 

престилки, черги, постелки, килими, 

молитвен килим и др. В този занаят 

най- популярно е с елото  Пойралъ. 

 

Poyralı Köyü Dokumaları 

Тъкачи От Село Пойралъ 

Weaving in Poyralı village 

 

WEAVING  

One of the most important hand art in 

Kırklareli is weaving.By weaving they 

make napkin, fıta, apron, charpana, 

yağlık, rug and prayer rug. Poyralı 

village is famous for weaving. 

KIŞA HAZIRLIK 

Yaz aylarının sonlarında kışın 

tüketilmek üzere erzak hazırlığı yapılır. 

Kışlık erzakların başında; tarhana, 

kuskus, kesme, turşu çeşitleri, reçel 

çeşitleri, kurutulmuş baharatlar(Nane, 

Kuzu Otu), pekmez, ve pazı gelir. 

 

Tarhana Yapımı 

Правяне На Тархана 

Preparing sundried food 

 

4 

 



 

 

PROJECTS WITHOUT BORDERS 

CCI No:2007CB16IPO008 

IPA-Cross-Border Programme 

 

PROJECT 

2010 New Start For Cross-Border Heritages’ Promotion 

 

PROJECTS WITHOUT BORDERS                                           
The Project is co-funded by EU through the Bulgaria- Turkey  
IPA Cross- Border Programme (CCI number 2007CB16IPO008) 

 

ПОДГОТОВКА ЗА ЗИМАТА 

В края на лятотото започва 

правянето на зимнина. Най вече 

подготвясе тархана, кускус, видови 

зелени туршии, сушени подправки, 

плодзове и пекмез и домашна 

юфка. 

PREPARATION FOR WINTER 

At the end of summer people start 

making food for winter time such as 

couscous, noodle, sundried 

food,pickle, jams, molasses and dried 

spices. 

PANAYIR VE FESTİVALLER  

Kırklareli’nin en eski panayırı 

Pehlivanköy ilçesinde 1910 yılından 

beri kutlanan Pavli Panayırıdır.  En 

bilinen festival ise her yıl mayıs ayında 

yapılan Karagöz Kültür Sanat ve 

Kakava Festivalidir. Başlıca diğer 

festivaller ise; Lüleburgaz Tarım 

Festivali,  Vize Tarih ve Kültür Festivali, 

Pınarhisar  Kültür, Sanat ve Gençlik 

Festivali, Çilek Festivali ve Hamitabat 

Sucuk Festivalidir. 

 

Pavli Panayırı/Pehlivanköy 

Панаир Павли/ Пехливанкьой 

Pavli street fair 

ПАНАИРИ И ФЕСТИВАЛИ 

Най - старият панаир в Къркларели е 

Павли Панаир, провеждасе всяка 

година от 1910 година насам .   А 

най- популярният фестивал  е 

културно- творчески фестивал  

Карагьоз и народните  увеселения  

Какава. Разбирасе има и други 

фестивали  като земеделски в  

Люлебургаз,  Културно- исторически 

фестивал във  Визе, В Пънархисар се 

прави фестивал на младежта, 

изкуството  и културата, В Хамитабат  

интересният фестивал на  

суджуците.  

STREET FAIRS AND FESTS 

The oldest street fair of Kırklareli is 

Pehlivanköy Street Fair which has 

been celebrated since 1910.But the 

most popular one is Karagöz Culture 

Art and Kakava Fest which celebrated 

in May.Other fests are Lüleburgaz 

Agriculture Fest, Vize History and 

culture Fest, Pınarhisar Culture, art 

and Youth Fest, Strawberry Fest and 

Hamitabat Sausages Fest.  

 

ASKER UĞURLAMA 

Askere gidecek gençler, önce akraba 

ziyaretlerine başlarlar. Akrabaları, 

kendilerini ziyarete gelen gençlere 

çeşitli yemekler yapıp ağırlarlar.  Bu 

ziyaretler 15-20 gün boyunca devam 

eder(Limanköy). Bu süre içerisinde, 

gençlerin boynuna kırmızı oyalı 

tülbent bağlanır.Toplu halde birisinin 

elinde bayrak, ev ev dolaşırlar ve hangi 

haneye gidilirse o hane tarafından 

yardım olsun diye gençlere para 

verilir. Askere gitmeye bir gün kala, 

topluca asker düğünü yapılır ve 

masrafları asker aileleri ortak 

karşılar(Çiğdemli, Katranca Köyü). 

Askerin tabanca tutacağı parmağına 

kına yakılır ve o gece davul-zurna 

eşliğinde tüm köy gençleri, kızlı erkekli 

oynarlar. Ertesi gün askere gidecek 

gençler evden çıkarken annesinin ve 

babasının, kardeşlerinin ellerini öper,” 

Allahaısmarladık” der. Bu esnada bazı 

köylerde (Lüleburgaz Ertuğrul ky.) 

gencin başının üzerinde tuz ve un 

çevrilir. Evden çıkarken askerlik 

günlerinin su gibi geçmesi dileğiyle, 

asker adayının arkasından su 

dökülür(Beğendik köyü). Askere 

gidecek genç, ailesi tarafından 

hazırlanan asker torbasını eline 

aldıktan sonra, nişanlı ise vedalaşmak 

üzere nişanlısının evine; nişanlı değilse 

köy meydanına giderek, burada 

toplananlar ile vedalaşır. Genellikle 

asker babalarınca ortaklaşa kurban 

kesilip, dua edilerek askerler uğurlanır. 

 

Asker Uğurlama Yemeği 

Гощавка На Новобранец 

Dish for soldier farewell 

 

ИЗПРАЩАНЕ НА ВОЕННА СЛУЖБА 

Тези , които ще заминат на военна 

служба, първо, посещават роднини 

и приятели. Роднините тех ги 

нагостява. Тези посещения 

продължават 15-20 

дни(Лиманкьой).  Новообранците 

вързват на вратовете си червени 

шалове.  В купом  ходят на групи,  

един носи знамето, посещават 

домовете и посетените хазяи ги 

награждават с пари за да ги 

подпомагат финансово . Един ден 

преди заминаване се прави обща 

новообранска свадба.  Финансирасе 

от  семействата на заминаващите. ( 

селата Чигдемли и Катранджа).  

Пръста (показателя) с който трябва 

да държи спусъка на оръжието се 

каносва, цяла вечер всички 

младежи, момичета и момчета 

танцуват заедно. На другия ден,  

новообранците за прощаване, 

целуват ръката  на своите родители, 

на братя и сестри. На прощаване 

казват, Бог да те пази.  След войника 

изливасе вада за да му върви 

службата като „по вода“. На 

излизане от дома, нарамва 

военната си мешка  и се прощава 

със комшиите, които се събират на 

мегдана. Младежите с родителите 

на войника правят курбан и 

изпращаг на служба. 

SOLDIER FAREWELL 

The young people who are going to be 

soldier visit relatives.Those relatives 

cook various kind of dishes fort he 

soldier. Those visits continue for 15-20 

days. During those visits soldiers wear 
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a red scarf around their necks. One of 

them holds a flag  and they visit 

houses, landlady  of the house give 

pocket Money to the soldier. A 

ceremony is made one day before the 

soldier goes to army and the whole 

families of soldiers pay the 

expenditures together.They apply 

henna to the finder of soldier with 

which he will hold his gun and all of 

the young girls and boys of village 

dance all that night .When the soldier 

leaves his house he kisses his mother’s 

and father’s hand. In some of the 

villages people throw salt and flour 

over soldier’s head. (Lüleburgaz 

Ertuğrul village.)When he is leaving 

the house people pour water after 

him with wishing that time passes as 

water. (Beğendik village). If the soldier 

has got fiancee he says goodbye to 

her.Usually fathers of soldiers come 

together and sacrifice an animal for 

soldiers and pray for them. 

 

Asker Uğurlama Yemeğİ 

Гощавка На Новобранец 

Dish for soldier farewell 
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